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SINXRON TARJIMADA MASHINA TARJIMASINING AFZALLIKLARI XUSUSIDA 
 
Qosimova Malika Xurshidovna 
Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti talabasi, Toshkent, Oʻzbekiston 
Email: malikakosimova01@gmail.com  
Tel: +998 99 8752654 
 
Annotatsiya. Ushbu tezisda sinxron tarjimada mashina tarjimasining afzalliklari, zamonaviy mashina tarjimasi 
platformalari, ularning imkoniyatlari va chegaralari tahlil qilinadi. Sinxron tarjima jarayonida inson tarjimonlari 
bilan solishtirganda mashina tarjimasi tezlik, tejamkorlik, ko‘p tillilik va betaraflik nuqtai nazaridan yuqori 
samaradorlikka ega ekanligi ta’kidlanadi. Shuningdek, sun’iy intellekt va tabiiy tilni qayta ishlash sohasidagi yangi 
texnologiyalar mashina tarjimasining sifatini oshirishga yordam berayotgani, kelajakda hibrid inson-mashina 
tizimlarining paydo bo‘lishi kutilayotgani haqida ma’lumot beriladi. Mazkur tezis global muloqotni yanada 
osonlashtirishda mashina tarjimasi platformalarining rolini yoritadi. 
 
Kalit soʻzlar: sinxron tarjima, mashina tarjimasi, sun’iy intellekt, tarjima platformalari, real vaqt tarjimasi, 
tillararo kommunikatsiya, betaraflik, tarjima samaradorligi 

 
ADVANTAGES OF MACHINE TRANSLATION IN SIMULTANEOUS 
INTERPRETATION 
 
Qosimova Malika Khurshidovna 
Student at Tashkent State University of Oriental Studies, Tashkent, Uzbekistan 
 
Annotation. This thesis analyzes the advantages of machine translation in simultaneous interpretation, modern 
machine translation platforms, their capabilities, and limitations. It emphasizes that compared to human 
interpreters, machine translation offers higher efficiency in terms of speed, cost-effectiveness, multilingual 
support, and impartiality during the simultaneous interpretation process. Furthermore, it discusses how new 
technologies in artificial intelligence and natural language processing contribute to improving the quality of 
machine translation, and anticipates the emergence of hybrid human-machine systems in the future. This thesis 
highlights the role of machine translation platforms in facilitating global communication. 
 
Key words: simultaneous interpretation, machine translation, artificial intelligence, translation platforms, real-
time translation, cross-lingual communication, impartiality, translation efficiency. 

 

Zamonaviy dunyo tobora integratsiyalashib bormoqda. Bunda turli tillarda 

so‘zlashuvchi insonlar o‘rtasida tez va aniq muloqot muhim ahamiyat kasb etmoqda. Sinxron 

tarjima — bu nutqning asl tilida aytilishi bilan bir vaqtda, kechikmasdan boshqa tilga tarjima 

qilinish jarayonidir. Ushbu tarjima turi yuqori malaka, tez fikrlash va yuqori e’tiborni talab 

qiladi. Sinxron tarjima asosan xalqaro konferensiyalar, diplomatik yig‘ilishlar va biznes 

uchrashuvlarida keng qo‘llaniladi. Tadqiqotlarga ko‘ra, sinxron tarjima 20-asrning o‘rtalaridan 

boshlab, xususan, BMT va Yevropa Ittifoqi kabi xalqaro tashkilotlarda faol qo‘llanila boshlandi 

[4, 12-bet; 5, 7-bet]. So‘nggi yillarda texnologik rivojlanish natijasida mashina tarjimasi (MT) 

tizimlari bu jarayonlarda tobora faol qo‘llanilmoqda. 

Mashina tarjimasi — bu kompyuter dasturlari yordamida bir tildan boshqasiga 

avtomatik tarzda tarjima qilish texnologiyasi bo‘lib, uning ilk tajribalari 1950-yillarga to‘g‘ri 

keladi. Dastlabki mashina tarjimasi loyihalari harbiy va ilmiy sohalarda qo‘llangan bo‘lsa-da, 

keyinchalik sun’iy intellekt va tabiiy tilni qayta ishlash sohasidagi yutuqlar tufayli so‘nggi 

yillarda sinxron tarjimada ham keng qo‘llanila boshlandi. Hozirgi kunda mashina tarjimasi 

mailto:malikakosimova01@gmail.com
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tizimlari real vaqt tarjimasini yuqori tezlik va aniqlik bilan amalga oshirmoqda [2, 45-bet; 3, 

30-bet]. 

Mazkur tezisda sinxron tarjimada mashina tarjimasining platformalari, imkoniyatlari va 

ehtimoliy afzalliklari tahlil qilinadi. 

Mashina tarjimasi (MT) platformalari zamonaviy tillararo kommunikatsiya sohasida 

muhim o‘rin tutadi. Ular nutq yoki matnni bir tildan boshqasiga avtomatik ravishda o‘girish 

imkonini beruvchi dasturiy ta’minot va xizmatlar to‘plamidir. So‘nggi yillarda MT platformalari 

sun’iy intellekt, katta hajmdagi lingvistik ma’lumotlar bazasi va chuqur o‘rganish (deep 

learning) algoritmlari yordamida sezilarli darajada rivojlandi va an’anaviy qoidalar asosidagi 

tarjima tizimlaridan yuqori sifatli natijalar bera boshladi [3, 56-bet]. 

Bugungi kunda eng ommabop MT platformalariga Google Translate, Microsoft 

Translator, DeepL, Amazon Translate va Yandex.Translate kiradi. Ularning har biri o‘zining 

noyob algoritmlari, tillar qamrovi va foydalanuvchi interfeysi bilan ajralib turadi. Masalan, 

Google Translate milliardlab foydalanuvchilarga xizmat ko‘rsatib, 100 dan ortiq tillarni qo‘llab-

quvvatlaydi va real vaqt tarjimasini taqdim etadi [1, 42-bet]. DeepL esa o‘zining yuqori aniqligi 

bilan ko‘plab professional tarjimonlar orasida mashhur [5, 39-bet]. 

MT platformalari ko‘p jihatdan foydalanuvchilarga qulaylik yaratadi. Ular onlayn va 

oflayn rejimlarda ishlashi, ovozli va matnli tarjima imkoniyatlari mavjudligi, shuningdek, API 

interfeyslar orqali boshqa dasturlar bilan integratsiya qilinishi mumkinligi bilan ajralib turadi. 

Bu xususiyatlar biznes, ta’lim, sog‘liqni saqlash va boshqa ko‘plab sohalarda tillararo muloqotni 

osonlashtiradi [4, 75-bet]. 

Biroq, MT platformalarining ham cheklovlari mavjud. Masalan, ular murakkab 

kontekstlarni, madaniy konvensiyalarni va idiomatik iboralarni to‘liq tushuna olmaydi. 

Shuning uchun MT ko‘pincha inson tarjimonlari bilan birgalikda qo‘llaniladi, ayniqsa 

professional va rasmiy tarjimalarda [2, 60-bet]. 

An’anaviy sinxron tarjima inson tarjimonlar tomonidan amalga oshiriladi. Biroq bu 

jarayon ko‘p hollarda sekinlashadi: tarjimonlar nutqni eshitib, tushunib, tarjima qilish uchun 

bir necha soniya vaqt talab qiladi. Mashina tarjimasi esa real vaqtning o‘zida avtomatik tarzda 

tarjima qiladi va bu esa axborot uzatishda deyarli kechikishga yo‘l qo‘ymaydi [1, 23-bet]. 

Bunday tezlik ayniqsa xalqaro onlayn forumlar, tezkor uchrashuvlar yoki ko‘p ishtirokchili 

anjumanlarda juda muhimdir. 

Professional sinxron tarjimonlar xizmatlari moliyaviy jihatdan ancha yuqori narxlarda 

baholanadi. Ayniqsa kamyob tillarda mutaxassis topish qiyin va qimmatga tushadi. Mashina 

tarjimasi esa dasturiy ta’minot yordamida amalga oshirilgani uchun bir martalik yoki abonent 

asosida xarajatlarni kamaytiradi. Bu esa tashkilotlar uchun iqtisodiy jihatdan maqsadga 

muvofiq yechim hisoblanadi [2, 15-bet]. 

Mashina tarjimasi bir vaqtning o‘zida bir nechta tillarda tarjima qilish imkonini beradi. 

Bu xususiyat uni xalqaro konferensiyalar, ko‘p millatli yig‘ilishlar yoki onlayn platformalarda 

muhim vositaga aylantiradi. Misol uchun, Google Translate yoki Microsoft Translator kabi 

tizimlar 100 dan ortiq tilni qo‘llab-quvvatlaydi, va ular jonli ovozni yozib, bir vaqtning o‘zida 

matnga va tarjimaga aylantira oladi [3, 32-bet]. 

Mashina tarjima tizimlari 24/7 faoliyat ko‘rsatadi. Inson tarjimon esa jismoniy va aqliy 

jihatdan cheklangan: u charchaydi, xatolarga yo‘l qo‘yadi yoki ish vaqtiga bog‘liq bo‘ladi. 
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Mashina tizimlari esa uzluksiz, tanaffussiz ishlashi mumkin. Bu esa global miqyosdagi 

kompaniyalar uchun xizmat ko‘rsatishda muhim ahamiyat kasb etadi [5, 17-bet]. 

Mashina tarjimasi inson tarjimonlariga nisbatan bir qator kamchiliklarga ham ega. Eng 

asosiy muammo bu — kontekst va madaniy o‘ziga xosliklarni to‘liq anglab yetolmaslikdir. 

Mashina tarjimasi algoritmlari ko‘pincha so‘zlarning aniq ma’nosiga e’tibor qaratadi, lekin nutq 

yoki matnda yashiringan madaniy nuanslar, idiomatik iboralar va metaforalarni tushunish va 

mos tarjima qilishda qiyinchiliklarga duch keladi [2, 48-bet]. Bu esa tarjima sifatining 

pasayishiga olib keladi va noto‘g‘ri tushunishga sabab bo‘lishi mumkin. 

Shuningdek, mashina tarjimasi nutqdagi hissiyot va ohangni yetkazishda cheklovlarga 

ega. Inson tarjimon nutqdagi emotsiyalarni, nutq ohangini va kontekstga moslashgan 

intonatsiyani hisobga olib tarjima qilishi mumkin, bu esa rasmiy va madaniy jihatdan to‘g‘ri 

muloqot uchun zarurdir. Mashina tizimlari esa hissiyotlarni ifoda eta olmaydi, bu esa ayniqsa 

diplomatik yoki san’at asarlarining tarjimasida muhim kamchilik hisoblanadi [4, 37-bet]. 

Mashina tarjimasi tizimlarida xatoliklar va noto‘g‘ri tarjimalar ehtimoli ham yuqori. 

Ayniqsa texnik, ilmiy yoki huquqiy matnlarda maxsus terminologiyaning noto‘g‘ri tarjimasi 

yuzaga kelishi mumkin. Bu turdagi xatoliklar hujjatlarning ma’nosini buzishi va jiddiy 

oqibatlarga olib kelishi mumkin [3, 55-bet]. 

Bundan tashqari, mashina tarjimasi yangi til o‘zgarishlari va rivojlanishiga sekin 

moslashadi. Til doimiy ravishda yangilanib boradi, yangi so‘zlar, sleng va frazalar paydo bo‘ladi, 

lekin mashina tizimlari ularni real vaqt rejimida o‘zlashtirishda qiyinchiliklarga duch keladi [1, 

42-bet]. 

Ixtisoslashgan sohalarda, masalan, tibbiyot, huquq yoki ilm-fan sohalarida yuqori 

aniqlik talab qilinadi. Mashina tarjimasi bunday murakkab sohalarda inson tarjimonlarining 

nozik bilimlari va kontekstual tushunchalariga yetisholmaydi, bu esa professional tarjimada 

muhim kamchilik hisoblanadi [5, 63-bet]. 

Xulosa qilib aytganda, mashina tarjimasi inson omilining yetishmasligi bilan ham 

cheklangan. Inson tarjimoni madaniyat, kontekst va til nozikliklarini hisobga olib, tarjimani 

moslashtiradi, muayyan vaziyatga moslashtirilgan yechimlarni taklif qiladi. Mashina esa faqat 

dasturiy kodlar va oldindan o‘rgatilgan ma’lumotlarga tayanadi, shu bois uning 

moslashuvchanligi va tafakkuri chegaralangan [6, 27-bet]. 

Sun’iy intellekt (AI), tabiiy tilni qayta ishlash (NLP), va mashinaviy o‘qitish (ML) 

asosidagi tarjima tizimlari kun sayin rivojlanib bormoqda. Ular so‘zlar orasidagi semantik 

bog‘liqlikni chuqurroq tushuna boshladi. Bu esa tarjima sifati va mazmunini sezilarli darajada 

oshiradi. Hozirda inson tarjimoni bilan birgalikda ishlovchi hibrid tizimlar ham paydo 

bo‘lmoqda — ular mashinaning tezligi va insonning nozik didini birlashtiradi [6, 28-bet]. 

Yuqoridagi dalillardan ko‘rinadiki, mashina tarjimasi sinxron tarjimada samaradorlik, 

tejamkorlik, aniqlik va ko‘p tillilik bo‘yicha muhim afzalliklarga ega. Albatta, hozirgi holatda bu 

texnologiyalar hali to‘liq mukammal emas, lekin ular tez sur’atlarda takomillashmoqda. 

Emotsional betaraflik, 24/7 mavjudlik va xarajatlarni kamaytirish nuqtai nazaridan mashina 

tarjimasi inson tarjimonidan ko‘ra ko‘proq afzalliklarga ega holga kelyapti. Kelajakda bu 

tizimlar nafaqat yordamchi, balki asosiy tarjima vositasi sifatida keng qo‘llaniladi. 
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